1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Сущность работ


В данной Спецификации приводится информация по проектированию, изготовлению, заводским испытаниям, поставке, доставке и разгрузке на площадке, монтажным работам, испытаниям на площадке, завершению, вводу в эксплуатацию и гарантии на период 24 месяцев на указанное оборудование в Приложениях.

Объем работ


Работы по контракту включают в себя все сопутствующие работы в независимости от того указаны они или нет, и как правило, выполняются Подрядчиком согласно Условиям контракта и включают в себя:

1.2.1 Определенные работы. Проектирование, изготовление, заводские испытания, поставка, доставка и разгрузка на площадке, монтажные работы, испытания на площадке, завершение работ, ввод в эксплуатацию и обслуживание оборудования согласно Условиям контракта и данной Спецификации по расценкам, указанным в Приложениях, на следующих основаниях:
i. Работы согласно фиксированным ценам. Трансформаторы и реакторы, номера, количество и характеристики которых указаны в Приложениях; тип(ы), напряжение и параметры технических характеристик оборудования, данное оборудование включая вспомогательное оборудование, электропроводку, укладку кабеля на площадке и в зданиях и другое оборудование, необходимые для комплектации оборудования.

ii. Работы согласно тарифам по времени и материалу. При необходимости выполнения данных работ согласно письменным инструкций Инженера, они будут включать любые работы, которые не относятся к работам согласно фиксированных цен.

1.2.2 Работы по заявке Заказчика. Они включают, но не ограничиваются:

i. Реакторы, номера, количество и характеристики которых указаны в Приложениях; тип(ы), напряжение и параметры технических характеристик оборудования, такое оборудование включая вспомогательное оборудование, электропроводку, укладку кабеля на площадке и в зданиях и другое оборудование, необходимые для комплектации оборудования.

ii. Запасное оборудование и материалы. Изготовление, испытания, поставка на склады по запросу Заказчика, согласно Условий контракта, по ценам указанным в Приложениях, такого количества оборудования и материалов и их повторных заказов (при наличии) по заказу Заказчиком у Подрядчика в любое время до истечения гарантийного периода Определенных работ.
iii. Инструменты и принадлежности. Поставка на склады по запросу Заказчика согласно Условиям контракта по ценам, указанным в Приложениях, такого количества оборудования и материалов и их повторных заказов (при наличии) по заявке Заказчика у Подрядчика в любое время до истечения гарантийного периода Определенных работ.

Каждый отдельный заказ по заявке Заказчика образует раздел с целью проведения оплаты и приемки.

Общие характеристики системы

Ниже приводятся общие характеристики, регулирующие проектирование и функционирование комплектной системы, которые являются частью Работ по контракту:
Данный Контракт является частью усиления 400 кВ системы электропередач. Автотрансформаторы, которые являются частью Работ по контракту, должны быть установлены на подстанции Амман Восток для соединения 400 кВ и 132 кВ систем. Третичная обмотка трансформаторов должна подсоединяться к второстепенным заземляющим трансформаторам, также поставляемым по данному Контракту. В дополнение, один автотрансформатор должен быть установлен на подстанции 400/132/33 кВ Амман Юг и должна быть установлена третичная обмотка для подсоединения емкостного реактивного компенсационного оборудования, которое может понадобиться позднее и которая является Опцией для данного Контракта.

Доступ к площадке

Доступ к единственному морскому порту Иордании в Акабе осуществляется через Красное море и пролив Тирон или по воздуху из Аммана, Каира или непосредственно из Европы.

Между Амманом и Акабой существует дорожное сообщение.  К обеим площадкам Амман Восток и Амман Юг можно добраться по существующим дорогам. Железнодорожное сообщение отсутствует.

Общие характеристики и гарантии

Работы по Контракту должны соответствовать общим характеристикам и гарантиям, указанным в Приложениях.

Все оборудование, поставляемое по данному Контракту должно быть сертифицировано. 

Подрядчик несет ответственность за любое несоответствие, ошибки или упущения в характеристиках и гарантиях, вне зависимости от того, были ли они согласованы с Инженером.

Соответствие со Спецификацией

Несмотря на какие-либо описания, чертежи или иллюстрации, которые могут быть представлены вместе с тендером, все детали отличные от указанных в Приложении отклонений данной Спецификации будут считаться в соответствии со Спецификацией, и к ним будут применяться стандартные спецификации и коды.

Никакие отклонения от Спецификации, за исключением указанных в Приложении отклонений и согласованных с Заказчиком, не должны производиться без письменного согласия Инженера.

Расхождение с Условиями Контракта

В случае возникновения какого-либо противоречия между положениями данной Спецификации и Условиями Контракта, положения Условий контракта будут иметь преимущественную силу и будут считаться частью Контракта. 

Гарантия качества

Подрядчик должен обеспечить и поддерживать во время периода контракта план обеспечения качества проекта согласно ISO 9001, который гарантирует, что система качества стандартных осмотров, проверок и испытаний выполняется по каждому аспекту работ. К данным работам относятся (но не ограничиваются): материалы, качество изготовления, проектирование и подготовка чертежей, упаковка, поставка, хранение, строительство, монтаж, испытания, пусконаладочные работы и техническое обслуживание. 

Для обеспечения соответствия спецификациям необходимо проведение испытаний образцов всех используемых материалов. Все результаты испытаний должны быть записаны и при необходимости получены сертификаты испытаний. Образцы материалов и изделий должны при необходимости предоставляться Инженеру от производителей.

Все записи должны храниться и быть доступными для проверки Инженером.

Периодически должен проводиться аудит системы качества для обеспечения соответствия и проверки способности и эффективности всего занятого персонала по программе Гарантии качества. За Заказчиком сохраняется право выполнения собственного аудита системы качества Подрядчика по данному проекту.

Место изготовления

Изготовление и место изготовления, проведение испытаний и проверок различных частей Работ по Контракту должны быть указаны в Приложениях.
Субподряд

Подрядчик должен предоставить три копии всех подрядов, выданных субподрядчикам. Должна быть предоставлена достаточная информация по каждому субподряду для определения материала или оборудования, к которому относится субподряд и для извещения субподрядчика о соответствии условиям Спецификации.

Сроки завершения работ

Сроки готовности для проведения испытаний и проверок, доступа к площадке(ам), поставки и завершения различных Разделов Работ по Контракту должны быть указаны в Приложениях.

Доступ на завод изготовителя

Доступ на заводы Подрядчика и субподрядчика должен быть предоставлен представителям Инженера для проведения проверок, испытаний и установления хода выполнения работ.
Программа, отчеты о ходе работ и совещания

Подрядчик должен представить для согласования в течение 1 месяца с момента начала работ четыре копии схематического графика производства, поставки и монтажа. В течение последующий двух месяцев, Подрядчик должен предоставить четыре копии подробной программы на бланке для согласования Инженером, с указанием производства, поставки и монтажа; данная программа также должна включать подробную информацию по представлению чертежей и требования по перерывам в подаче питания в контуре.
Работы по Контракту данной Спецификации должны быть включены в систему поставок с минимальными приостановками в поставках и Подрядчик должен подготовить свою Программу работ, совместно с Инженером для обеспечения максимальной готовности оборудования в любое время.

Если во время выполнения Контракта появляется необходимость внести изменения в согласованный график, Подрядчик должен проинформировать Инженера и представить измененный график для согласования. Такое согласование не будет считаться согласием для внесения поправок в дату завершения, указанную в Приложениях.

После согласования графика программы, Подрядчик должен каждый месяц представлять Инженеру в письменном виде три копии подробного отчета о ходе работы в согласованной форме, с указанием достигнутых этапов в проектировании, заказе материалов, изготовлении, поставке и монтажу всех компонентов установки.

Отчеты о ходе работ должны включать цветные фотографии хорошего качества приблизительным размером 10х15 см площадки, где выполняются работы по монтажу и строительству. Необходимо представить не менее 10 фотографий.

Фотографии последующих отчетов должны по возможности сниматься с одного местоположения для предоставления реального хода работ.

Если во время выполнения Контракта Инженер посчитает ход выполнения работ любого раздела неудовлетворительным, он имеет право собрать совещание, в офисе г.Амман или на площадке, как посчитает нужным. По требованию Инженера уполномоченный представитель завода Подрядчика должен принимать участие на этих совещаниях.

Проведение испытаний и проверок

Подрядчик должен проводить все указанные испытания согласно условиям данной Спецификации и должен бесплатно проводить дополнительные испытания необходимые по мнению Инженера для определения соответствия Работ по Контракту с данной Спецификацией при проведении любого испытания (на заводе изготовителе, на Площадке или где-либо) или при стандартных рабочих условиях. Типовые испытания могут не проводиться на усмотрение Инженера, на основании удовлетворительных результатов подобных испытаний проведенных над идентичным оборудованием.          
Все используемые материалы должны подвергаться и показывать удовлетворительные результаты при проведении типовых испытаний во время изготовления оборудования, включенного в Работы по Контракту.
Все испытания должны проводиться в соответствии с требованиями Инженера и в его присутствии в обусловленное время, если не договорено иное.

Инженеру необходимо представить извещение не менее чем за 21 день до проведения испытаний. Непредставление Подрядчиком извещения, которое приводит к задержке в проведении испытаний не может использоваться Подрядчиком в качестве причины несоответствия даты общего выполнения, и какие-либо дополнительные расходы, понесенные Подрядчиком, не оплачиваются. Необходимо организовывать совместное проведение как можно большего количества испытаний. Подрядчик должен принять 4 человек из персонала Заказчика для присутствия во время проведения заводских приемочных испытаний по трансформатору и переключателю выходных обмоток на период 1 недели. Подрядчик должен нести расходы персонала Заказчика, что касается авиаперелета бизнес классом, расходов на транзит, проживания, местного транспорта, питания, и различного рода расходы, совершенных наличными деньгами. Инженеру должны быть представлены 3 копии отчета Подрядчика об испытаниях.

Измерительные приборы должны быть согласованы с Инженером, при необходимости должны быть калиброваны за счет подрядчика в сертифицированной лаборатории.

Подрядчик несет ответственность за надлежащее испытание выполненных работ, оборудования или материалов поставляемых субподрядчиком в том же объеме, как если бы работы, оборудования или материалы были выполнены или поставлены самим Подрядчиком.

Все аппараты, измерительные приборы и соединения, необходимые для проведения вышеуказанных испытаний должны быть предусмотрены Подрядчиком, но Заказчик допускает использование любых измерительных приборов и аппаратов для проведения испытаний, которые могут быть временно обеспечены на площадке при условии функционирования системы и выполнения других Контрактов и принятия Подрядчика на себя ответственности за любые повреждения, которые могут быть вызваны оборудованием Заказчика во время выполнения испытаний.
Заказчик также должен предоставить электроэнергию для проведения согласованных предварительных и официальных испытаний. За использование электроэнергии будет выставлен счет согласно расходу.
Подрядчик должен предоставить необходимые образцы всех материалов по требованию Инженера. По требованию Инженера образцы для испытаний должны быть подготовлены для проведения контрольных испытаний и передаваться за счет Подрядчика в независимую испытательную лабораторию, выбранную Инженером.

Расходы на проведение всех испытаний и/или анализов будут понесены Подрядчиком, но расходы на проведение контрольных испытаний и/или анализов, проведенных не на заводе производителе или площадке, и при наличии удовлетворительных результатов должны быть возмещены Подрядчику Заказчиком.
Любые расходы, понесенные Заказчиком или Инженером в связи с проверкой или проведением повторных испытаний в результате сбоя испытуемого образца или повреждения во время транспортировки или монтажа на площадке до приемки Заказчиком будут отнесены на счет Подрядчика.
Отсутствие или недостаточное проведение инспекции Инженером работ, оборудования или материалов, выполненных или поставленных Подрядчиком или субподрядчиком освобождает Подрядчика от ответственности за выполнение Работ по Контракту в соответствие с Контрактом или от предоставления каких-либо гарантий.
Язык и система единиц

Язык Заказчика должен использоваться в письменной переписке между Заказчиком, Инженером и Подрядчиком относительно всех выполняемых услуг и всех документов и чертежей, подготовленных Подрядчиком, если не оговорено иное с Инженером.

Необходимо, чтобы все бирки, таблички и инструкции по эксплуатации и техническому обслуживанию были на английском языке.

Конструктивные особенности всего оборудования должны быть основаны на международной системе единиц.

Чертежи, модели и образцы

Перечень чертежей приложенных к Спецификации предоставлен в Приложениях.

Перечень чертежей и моделей (при наличии) для представления Подрядчиком с Тендером и перечень чертежей, образцов и моделей (при наличии) для представления после Даты вступления в силу также предоставлены в Приложениях. Подрядчик также должен бесплатно представить любые дополнительные чертежи и/или копии любого чертежа по запросу Инженера.

Подрядчик должен представить образцы материалов для согласования по требованию Инженера.

Подрядчик должен заблаговременно представлять все чертежи, образцы и модели для согласования для возможности внесения изменений при необходимости и повторного представления чертежей, образцов и моделей без задержки первоначально установленных поставок и выполнения Работ по Контракту.

Для согласования необходимо представить три копии всех чертежей и три копии последующих редакций. После согласования необходимо предоставить три дополнительные копии для Заказчика и на площадку.

После выполнения работ на площадке все чертежи должны при необходимости редактироваться для иллюстрации установленного оборудования и три копии представлены для согласования. После согласования необходимо представить одну печатную и одну электронную копию в AutoCad в 14 формате в течение двух месяцев после условной даты приемки, и должны быть подробными для определения всех частей. Они должны отправляться непосредственно Заказчику.

Все размеры, указанные на чертежах должны считаться правильными, размеры в масштабе могут отличаться. Детальные чертежи применяются там, где они отличаются от компоновочных чертежей.

Все детальные чертежи представленные для согласования должны быть в масштабе не менее 1:20. Также должны быть указаны все необходимые размеры и материалы из которых изготовлена каждая часть.

Нельзя отступать от согласованных Инженером чертежей, образцов и моделей, представленных Подрядчиком без письменной инструкции Инженера.

Подрядчик несет ответственность за любые отклонения, ошибки или упущения от чертежей, вне зависимости от того были они согласованы Инженером или нет. Согласование Инженера по любому чертежу или образцу не освобождает Подрядчика от ответственности по завершению Работ по Контракту согласно данной Спецификации и Условиям Контракта и не освобождает от каких-либо его гарантий.

Если Подрядчику требуется срочное согласование любого чертежа во избежание задержек в выполнении Работ по Контракту, при представлении чертежей он должен сообщать об этом Инженеру.

Все чертежи, образцы и модели должны представляться в соответствие с условиями данной Спецификации и переходят в собственность Заказчика.

Обучение местного персонала

Подрядчик должен принять 3 человека из персонала Заказчика для проведения обучения по трансформатору у себя на заводе на период 2 недель, и 2 человек по переключателю выходных обмоток на 1 неделю обучения  и 1 человека на 1 неделю обучения в лаборатории маслообработки в период действия Контракта. Подрядчик должен нести расходы персонала Заказчика относительно авиаперелета эконом классом, транзита, проживания, местного транспорта, питания и разного рода платежей, совершаемых наличными деньгами. Подрядчик также должен обучить персонал Заказчика на площадке во период действия Контракта. Это необходимо для приобретения знаний и опыта в технологии для технического обслуживания техническим специалистам и квалифицированному персоналу. Все расходы, связанные с обучением считаются включенными в цену Контракта.

Масса и размер частей, количество масла

Масса и габаритные размеры любой единицы оборудования не должны превышать значения указанные в Приложениях.

Каждая единица должна быть промаркирована с указанием массы, количества масла (при наличии) и любых специальных условий по транспортировке.

Запасные части

Подрядчик должен предоставить подробный перечень рекомендованных запасных частей вместе с указанием цен. Заказчик может заказать все или какую-либо их часть, и та часть, заказанная в течение трех месяцев после заключения Контакта должна быть поставлена во время проведения пусконаладочных работ.

Отдельный перечень запасных частей должен включать расходные части, необходимые для эксплуатации установки в течение трех лет после ввода в эксплуатацию, также как и основные запасные части необходимые в случае останова, которые могут влиять на работоспособность и безопасность установки.

Любой запасной аппарат, часть или инструмент должны соответствовать такой же спецификации, испытаниям и условиям, как и подобный материал, поставляемый под разделом Определенные работы Контракта. Они должны быть взаимозаменяемыми и подходящими для использования в соответствующем месте и промаркированы надлежащим образом и пронумерованы для идентификации и подготовлены для хранения путем смазки или покраски против старения.

Все запасные аппараты или материалы, содержащие электрическую изоляцию, должны быть упакованы и поставлены в ящиках, пригодных для хранения на долгий срок без ухудшения свойств. На таких ящиках должны прикрепляться на нижней и верхней стороне крышки перечень, указывающий его содержимое. Ящик переходит в собственность Заказчика.

Соответствие с нормативами

Все поставляемые аппараты, материалы и все выполняемые работы должны соответствовать во всех отношениях требованиям, действующим Нормативам и Актам в стране Заказчика, применительно Работ по Контракту и каким-либо другим нормативам, применяемым к Заказчику.

Фундаменты и строительные работы

Подрядчик должен в соответствии с требованиями данной спецификации, подготовить и представить в течение четырех месяцев после даты вступления в силу, чертежи с указанием компоновки установки с указанием способа крепления. Эти чертежи должны указывать на нагрузки на фундаменты в каждой точке, чтобы можно было спроектировать работы по строительству фундамента в соответствии с условиями преобладающими на каждой площадке. Чертежи работ по строительству фундаментов, которые будут производиться по другим контрактам, должны быть переданы Подрядчику до исполнения работ и он несет ответственность за проверку размеров, указанных на чертежах и электрических допусков, насколько они относятся к оборудованию, поставляемому по данному Контракту.

Во время строительства фундаментов и строений для вспомогательной установки и операторных, маслопроводов и воздухопроводов или кабелей, фундаментных болтов и других элементов крепления, включенных в Работы по Контракту, Заказчик должен принять меры предосторожности, если надлежащие чертежи и все необходимые материалы для строительства вовремя представлены Подрядчиком для предотвращения задержек в выполнении работ по устройству фундамента или строительных работ.
Подрядчик несет ответственность за запросы у Инженера время от времени дат, к которым будут необходимы такие чертежи, шаблоны и материалы. Если необходимая информация и необходимые чертежи, шаблоны и вышеуказанные материалы не поставляются к указанным датам, внесение изменений и дополнений в работы по устройству фундаментов и строительные работы будут производиться Инженером за счет Подрядчика, или по согласованию с Инженером Подрядчиком за свой счет.

Вместе с поставляемым оборудованием по Контракту Подрядчик должен поставить все фундаментные болты, и Подрядчик должен выставить уровень и отрегулировать на основании до заливки цементным раствором. Подрядчик должен предоставить материалы, необходимые для проведения регулирования. Подрядчик должен выполнить работы по регулированию уровня основания, цементации установки на фундаментах, стен и полов.

Верхняя поверхность бетонной заливки колонных фундаментов над уровнем земли должна иметь наклон для предотвращения скопления воды и обработана двумя слоями битумной краски.

Противопожарные меры

Все аппараты, соединения и проводка должны быть спроектированы и размещены для сведения к минимуму риска возникновения пожара и любого ущерба, который может быть вызван в случае пожара. Когда проводка выполняется в качестве части данного Контракта, Подрядчик несет ответственность за изоляцию всех отверстий в полах, стенах, крышах и т.д через которые проходит проводка.

Упаковка, отгрузка и транспортировка

Подрядчик несет ответственность за упаковку, загрузку и транспортировку установки с места изготовления, со своего завода или завода-поставщика на Площадку, включая разгрузку.

Все аппараты должны быть упакованы для транспортировки морским, железнодорожным или транспортным путем и защищены от погодных воздействий.

Способ упаковки должен предусматривать надлежащую защиту емкости, находящихся в ней частей и прикрепленных снаружи во время транспортировки.

Трансформаторы, транспортируемые с газом должны быть заполнены Подрядчиком при давлении, превышающем атмосферное пока газ не замещается маслом. Давление газа перед отгрузкой записывается. Необходимо предусмотреть средства для измерения давления в емкости.

В случаях, когда поставляется масло для первой заправки, оно должно поставляться в невозвратных бочках.

Необходимо предпринять меры по защите частей, содержащих электрическую изоляцию от попадания влаги.
Все блестящие части, подверженные коррозии должны быть покрыты антикоррозионным составом. Обработанная поверхность всех фланцев должна быть защищена с помощью заглушки, смонтированной к каждому фланцу.

По возможности все части должны размещаться в прочных ящиках или контейнерах для облегчения перемещения. Каждый ящик или контейнер должен имеет четкую маркировку с внешней стороны ящика с указанием места массы и точного положения для строп. Каждый ящик или контейнер также должен иметь маркировку с перечнем содержащейся части или частей, номер контракта и порт назначения, и перейдет в собственность Заказчика после доставки.

Любые повреждения вследствие некачественной или недостаточной упаковки должны исправляться за счет Подрядчика и в разумный срок при обращении Заказчика. Три копии полных упаковочных листов с указанием количества, размера, маркировки, массы и содержания каждой комплектации должны быть отправлены по почте Инженеру незамедлительно при  отгрузке материала.

Подрядчик должен предусмотреть все соответствующие транспортные средства и требования по габаритам груза и обеспечить, чтобы упаковка оборудования для транспортировки соответствовала ограничениям. 
Подрядчик несет ответственность за все расходы по ремонту или замене оборудования, включая понесенные расходы Заказчиком или Инженером, возникшие в результате повреждения во время транспортировки, разгрузки или монтажа на площадке, до приемки Заказчиком.

Подрядчик должен предпринять разумные действия для предотвращения причинения ущерба автомобильным дорогам или мостам грузовым транспортным средством и должен выбирать маршруты, использовать транспорт и ограничивать и распределять нагрузки для максимального уменьшения риска нанесения ущерба. Подрядчик должен незамедлительно сообщить Инженеру о выставленных в его адрес требований, произошедших в результате причинения повреждений автомобильной дороге или мосту.
Монтажные работы на Площадке и размещение
Подрядчик должен предоставить за свой счет рабочий персонал, оборудование и материалы, необходимые для разгрузки и монтажа на Площадке и несет полную ответственность за его эффективное и правильное выполнение.

Подрядчик несет ответственность за организацию и предоставление жилья и удобств, необходимых для его персонала.

Монтажные работы и отгрузочная маркировка

Перед отправкой все аппараты и арматура должны быть окрашены или иметь маркировку в двух местах с отличительным номером и/или буквой в соответствии с номером и/или буквой согласованного чертежа или перечня материалов.
Монтажные маркировки на оцинкованном материале должны быть отштампованы до оцинковывания и должны быть разборчивыми после оцинковывания.

Вся маркировка должна быть разборчивой; таблички, при наличии, должны быть атмосфероустойчивыми, надежно закреплены и быть в двух экземплярах.

До отгрузки на каждый отдельный ящик, коробку или контейнер с оборудованием, необходимо нанести табличку на английском языке и маркировку, указанную на соответствующем чертеже.

Маркировка должна выполняться печатными буквами высотой не менее 13 мм, отпечатанной на ящике, коробке или контейнере черной краской в легко доступном месте. В случаях, когда печать невозможна, информация должна быть указана на металлической табличке и прикреплена проволокой к ящику, коробке или контейнеру.

Висячие замки

Когда требуется спецификацией, должны быть предоставлены висячие замки из цветного металла и три ключа к каждому замку и один главный ключ для каждой станции.

Шкафы для замков и ключей должны быть предоставлены и промаркированы, чтобы ключи можно было легко идентифицировать.

Гаечные ключи и специальный инструмент

Для каждой станции должен быть поставлен полный комплект гаечных ключей под размеры всех болтов и гаек аппарата, поставляемого по Контракту, а также все специальные инструменты необходимые для настройки и технического обслуживания оборудования. Эти инструменты должны размещаться в запираемом шкафу на каждой станции, также поставляемом по данному Контракту.

Болты с проушиной, которые должны сниматься после использования должны размещаться в шкафу.

Гаечные ключи и другое оборудование для технического обслуживания, поставляемое по Контракту не должно использоваться во время монтажных работ.

Любые дополнительные устройства, стропы или тали, необходимые для проведения капитального ремонта установки должны быть переданы Заказчику в рабочем состоянии после завершения Контракта.

Перед доставкой какого-либо из этих инструментов на склад, должны быть представлены счета-фактуры и получена подпись инженера Заказчика. Любой инструмент не подписанный будет считаться не поставленным.

Подача электропитания во время строительных работ

Заказчик должен, при возможности, предоставить с одной или нескольких точек следующее:

а. 
подачу электроэнергии фиксированного кВА в 400 В, трехфазного для монтажа установки и сварочных работ, и 

б. 
подачу электроэнергии в 230 В, однофазной для стационарного оборудования во время периода строительства при согласовании.

Расход по вышеуказанной электроэнергии будет замеряться и будет выставлен счет Подрядчику согласно нижеуказанных условий.

Все источники электроэнергии в 25 В, однофазные для переносных ламп и в 110 В, однофазные или трехфазные для подачи питания для переносных инструментов и для оборудования отличного от указанного в пунктах а. и б. должны производиться из вышеуказанных источников при помощи трансформаторов, поставляемых Подрядчиком. Такие трансформаторы должны иметь заземленную среднюю точку вторичной обмотки в случае однофазных трансформаторов и заземленную нейтральную точку звезды вторичной обмотки в случае трехфазных трансформаторов.

Подрядчик должен включить в соответствующее приложение тендера детальные требования по электроэнергии в период строительства. При условии, что использование Подрядчиком электроэнергии будет ограничена в заявленных требованиях, электроэнергия будет бесплатной, но если в любое время потребление превысит заявленную величину в приложении, то Заказчик оставляет за собой право выставить счет на оплату дополнительной электроэнергии.

Заказчик, принимая все меры по сохранению подачи электроэнергии, не несет ответственности за последствия, которые могут возникнуть в случае отключения подачи электроэнергии.

Подрядчик несет ответственность за обеспечение и поддержку всего оборудования на стороне нагрузки точек энергоснабжения. Должны быть предприняты все необходимые меры для обеспечения безопасности каждого сотрудника на площадке. Установка Подрядчика должна соответствовать требованиям Инженера или его уполномоченного представителя, который может потребовать разъединение или внесение изменений в любую часть, рассматриваемую им как возможно опасную.

Такие установки должны соответствовать всем соответствующим предусмотренным законом требованиям и Нормативам по электрооборудованию в зданиях, изданному Институтом инженеров по электротехнике (последнее издание). Если Инженером или его уполномоченным представителем не даны соответствующие инструкции, также будет применяться следующее:

i. Все кабели и провода, на которые может подаваться напряжение относительно земли превышающее 65, должны быть помещены в металлическую оболочку на всю длину и эффективно заземленную.

ii. Все кабели и провода, на которые может подаваться напряжение относительно земли превышающее 25, но обычно не превышающее 65, если они не изолированы металлической оболочной на всю длину и эффективно заземленную, должны быть высококачественным гибким кабелем с двойной изоляцией, соответствующим образом закрепленным и защищенным.

iii. Все переносные лампы должны быть рабочего напряжения 25 В и должны быть приняты меры по предотвращению любой подачи питания более высокого напряжения на 25 В систему или аппарат.
iv. Переносные электрические  ручные инструменты и мобильные аппараты освещения не должны использовать напряжение выше 110 В. Для всех аппаратов, подключенных к системе 110 В должны использоваться двухполюсные переключатели.

v. В особых случаях, Инженер или его уполномоченный представитель может дать разрешение для временного подсоединения к 415 В системе для выполнения электрического тестирования или другой специальной работы.

vi. Электрические нагреватели с использованием нагревательной спирали или элемента не должны применяться на площадке.

Как только какая-либо часть или вся установка Подрядчика не требуется для выполнения работ, Подрядчик должен отсоединиться от системы электроэнергии и удовлетворить требования Инженера или его уполномоченного представителя.

Любое оборудование или аппараты, используемые для электрической сварки должны быть в соответствии с соответствующим национальным стандартом и удовлетворять требованиям Инженера.

Надзор и проверка работ на площадке

Выполнение всех работ, включенных в Контракт на Площадке должно производиться под наблюдением достаточного количества квалифицированных представителей Подрядчика.

Перед вводом любого оборудования или аппарата в эксплуатацию, Подрядчик должен проверить правильность всех соединений между оборудованием и аппаратами, поставляемыми по Контракту и оборудованием и аппаратами, поставляемыми по любому другому контракту и должен соответствующим образом известить Инженера в письменном виде, когда оборудование или аппарат готов к подключению к электроэнергии.

Подрядчик должен периодически запрашивать у Инженера какую часть работ он планирует проверить, но такая проверка не освобождает Подрядчика от обязательств по завершению Работ по Контракту согласно Контракту или от предоставления своих гарантий.

Подрядчик считается допущенным для выполнения работ на Площадке такого количества рабочих часов в неделю для выполнения Работ по Контракту в указанные сроки, в то же время, поддерживая рабочие условия для своего персонала на уровне в сравнении с подобным типом работ выполняемых на Площадке.

Если Инженер посчитает, что Подрядчик будет не в состоянии выполнить любую часть Работ по Контракту в обусловленные сроки, тогда Подрядчик должен по требованию Инженера увеличить количество персонала или выполнять работы во внеурочное время и не должен претендовать на понесенные дополнительные расходы, если по мнению Инженера задержка не вызвана причинами, по которым Подрядчик имеет право на продление времени согласно Условиям Контракта.

Если Инженер утверждает об обнаружении дефектов в Работах по Контракту, Подрядчик должен с целью технического обслуживания  после выполнения Работ по Контракту, предусмотренных Условиями Контракта предоставить или оставить на Площадке наблюдательный персонал в количестве и на срок согласно требованию Инженера.

Ответственность Подрядчика за функционирование установки         
До тех пор, пока по каждому Разделу Работ по Контракту не будет произведена приемка или приемка не будет считаться произведенной согласно Условиям Контракта, Подрядчик будет нести полную ответственность за Работы по Контракту, вне зависимости от того, производятся ли строительные работы, испытания или используется Заказчиком.

Обязательство Подрядчика согласно Условиям Контракта относительно предоставления компетентного представителя на Площадке не должны приостанавливать монтажные работы, но будет продолжаться до истечения 3 месяцев с даты приемки установки или даты подразумеваемой приемки согласно Условиям Контракта или до тех пор, пока какие-либо замены или регулировки необходимые до окончания этих 3-х месяцев не будут выполнены в соответствии с требованиями Инженера.

Вышесказанный представитель должен быть одним из контролирующих инженеров, согласованных с Инженером и он должен наблюдать и нести ответственность за надлежащее выполнение работ по замене, восстановлению или настройке.
Когда прекращается обязательство Подрядчика по предоставлению контролирующего инженера на Площадке по последующим положениям данного Пункта, Подрядчик должен до истечения периода технического обслуживания принять меры для обеспечению присутствия на Площадке в течение 24 часов после запроса Инженера компетентного контролирующего инженера с целью выполнения любых работ по обслуживанию, по которому Подрядчик несет ответственность и в течение указанного периода по требованию Инженера представитель должен непрерывно находиться на Площадке.

Любая работа необходимая для выполнения Подрядчиком во исполнение его обязательств по Условиям Контракта, должна выполняться с минимальным вмешательством в нормальную работу электростанции или подстанции. Работы на Площадке должны производиться по требованию Инженера в назначенное время и необходимом количестве времени.

Если Заказчик потребует, Подрядчик должен предоставить услуги квалифицированного персонала для ремонта любого дефекта или для выполнения любых настроек, которые могут потребоваться в период между началом использования Заказчиком любого раздела Работ по Контракту (вне зависимости от того, была произведена приемка или нет) и истечением периода технического обслуживания или для обучения рабочего персонала Заказчика. Оплата за данные услуги будет производиться Заказчиком Подрядчику, за исключением тех работ, выполнение которых Подрядчиком необходимо для исполнения обязательств по Работам по Контракту. Подрядчик продолжит нести ответственность в качестве работодателя относительно всех обязательств работников.
Поденная работа и тарифы на материалы 

Если по заказу Заказчика или Инженера работа, не включенная в Контракт выполняется Подрядчиком, такие работы рассчитываются на основании поденной работы. Такая поденная работа, требуемая для выполнения работ, предоставляется Подрядчиком по тарифу заработных плат, фактически оплаченных Подрядчиком с дополнительным процентом для покрытия расходов на управление, использование инструментов, оборудования, прибыли и других расходов. Величина такого процента должна быть указана Подрядчиком.

В случаях, когда требуется поставка материалов Подрядчиком в связи с такой поденной работой, процент от фактической стоимости Работ по Контракту, за который Подрядчик готов поставить материалы должен быть указан.

Обслуживание и очистка площадки

Размещение материалов и оборудования около строительной площадки до выполнения работ должно производиться аккуратным и безопасным образом. Подрядчик должен за свой счет поддерживать прилегающую территорию и также строительную площадку Работ по Контракту в надлежащем виде и должен утилизировать отходы в зависимости от накопления и по указанию Инженера.

Проектирование и стандартизация

Работы по Контракту должны быть спроектированы для способствования контроля, очистки, выполнения ремонтных работ и для эксплуатации, где непрерывность питания является первым требованием. Все аппараты также должны проектироваться для обеспечения удовлетворительной работы при любых погодных условиях, и во время резких колебаний нагрузок и напряжения, которые могут возникать при рабочих условиях системы, включая колебания вследствие неправильной синхронизации или короткого замыкания.

Проект должен включать все возможные меры предосторожности и обеспечение безопасности во время эксплуатации и обслуживания Работ по Контракту и соответствующего оборудования, поставляемого по другим контрактам.

Все аппараты и арматура, используемые на открытом воздухе должны быть спроектированы таким образом, чтобы вода не скапливалась.

Все фланцы водяных и масляных труб должны быть согласно BS 4504 относительно размеров и отверстий, если не оговорено иное.

Чугун не должен использоваться для камер маслонаполненных аппаратов и для других частей оборудования находящихся в напряженном состоянии или подвергаемых ударным напряжениям.

Шкафы, распределительные щиты и подобные закрытые средства должны иметь соответствующую вентиляцию для ограничения возникновения конденсата. Все замыкатели или катушки реле и другие части должны быть соответствующим образом защищены от коррозии.

Все аппараты должны проектироваться во избежание возникновения риска случайных коротких замыканий из-за попадания животных, птиц, насекомых, грызунов или микроорганизмов.

Соответствующие части должны быть взаимозаменяемыми. По требованию Инженера Подрядчик должен продемонстрировать это качество.

Обеспечение тропикостойкости

При выборе материалов и способов их обработки, необходимо учитывать влажные тропические условия при которых будет работать оборудование, должны применяться Британские  нормы и правила 1014, если не согласовано иное. Допускается незначительное отступление от следующих положений, когда оборудование находится в герметичном корпусе, но отдается предпочтение использованию материалов тропического класса, где это возможно:

а. 
Металлы. Чугун и сталь должны быть окрашены или оцинкованы. Части, используемые в закрытых помещениях, могут иметь хромированное или медно-никелевое покрытие или другое одобренное защитное покрытие. Малые чугунные и стальные части (за исключением нержавеющей стали) всех измерительных приборов и электрического оборудования, сердечники электромагнитов и металлические части реле и механизмов должны иметь соответствующую обработку против коррозии. Сердечники и др. изготовленные из пластин или по какой-либо другой причине не подлежащие антикоррозийной обработке, подверженные коррозии части должны быть тщательно очищены и покрыты эмалью или лаком.

Когда необходимо использование для контакта разнородные металлы, они должны по возможности подбираться таким образом, чтобы разность потенциалов между ними в электрохимическом ряде была не более 0,5 вольт. Если это невозможно, поверхности контактов одного или обоих металлов должны быть покрыты гальваническим или другим способом для снижения разности потенциалов до требуемых пределов, или при возможности два металла должны быть изолированы друг от друга согласованным изоляционным материалом или покрытием лаковым составом.
б. 
Винты, гайки, пружины, стержни и т.д. Использование чугуна и стали необходимо по возможности избегать в измерительных приборах и электрических реле. Стальные винты, должны быть оцинкованы, кадмированы или хромированы, или когда покрытие не возможно из-за пределов допуска, должны быть изготовлены из нержавеющей стали.

Все шурупы должны быть латунными с матовым никелевым покрытием или другим одобренным покрытием. Винты измерительных приборов (за исключением являющихся частью магнитной цепи) должны быть из латуни или бронзы. Пружины должны быть из нержавеющего материала, например, из фосфористой бронзы или нейзильбера, по возможности. Стержни и другие части, для которых цветной металл не подходит, должны быть из одобренной нержавеющей стали, по возможности.

в. 
Ткань, пробка, бумага и т.д. Ткань, пробка, бумага и подобные материалы, которые не подвергаются защите пропиткой, должны быть соответствующим образом обработаны фунгицидом. Оплетка и ткань, обработанная льняным маслом или льномасляным лаком не должны применяться.

г. 
Дерево. Необходимо, по возможности, избегать использование дерева в оборудовании. При использовании, деревянные части должны быть из хорошо высушенного тикового дерева или другого одобренного дерева, стойкого к грибкам и не должен включать в себя трещин, деформаций, смолу, сучков и других дефектов. Все деревянные части должны быть обработаны для защиты от проникновения влаги, грибков и термитов. Все соединения деревянных частей должны быть ласточкиным хвостом или шпунт и гребень, по возможности. Металлические соединения при использовании должны быть из цветного металла.

д. 
Клей. Клей должен быть специально подобран для обеспечения водонепроницаемости, стойкий к образованию плесени и не подвергаться нападениям насекомых. Для склеивания дерева должен применяться только синтетический клей. Допускается использование казеинового клея.

е. 
РТИ. Неопрен и подобные синтетические материалы, не подвергаемые изменениям вследствие погодных условий, должны использоваться для изготовления прокладок, уплотнительных колец, диафрагм и т.д., вместо материалов на основе обычной резины.

Болты и гайки

Все болты, шпильки, винтовая резьба, трубная резьба, головки болтов и гайки должны соответствовать требованиям соответствующих национальных стандартов для метрической резьбы или технических эквивалентов.

По механическим причинам болты должны быть не менее 6 мм в диаметре, за исключением болтов используемых в распределительных коробках.

Все гайки и штифты должны соответствующим образом стопориться.

По возможности болты должны быть обеспечены, что в случае отказа стопора приводящей к ослаблению гайки и ее выпадению, болт оставался на месте.

Все болты, гайки и шайбы, используемые вне помещений должны быть обработаны для предотвращения коррозии резьбы и электролитического действия между разнородными металлами.

Когда болты используются на внешних горизонтальных поверхностях, где может скапливаться вода, необходимо применять способы предотвращения попадания влаги на резьбу.

Каждый болт должен выступать не менее одного витка резьбы, но не более трех витков, за исключением иных согласованных требований для болтов соединительного щитка или шток реле. Если болты и гайки размещены таким образом, что они недоступны с помощью обычных гаечных ключей, должны быть предусмотрены специальные ключи.

Длина резьбовой части болтов должна быть такой, чтобы резьба не могла формировать плоскость сдвига между элементами.
При необходимости должны использоваться косые шайбы.

Оцинкование
Оцинкование должно применяться горячим способом и должно соответствовать стандарту BS EN 1461:1999 но не должно быть менее 0,61 кг/м2.
На всех сварных швах должна быть удалена окалина, выполнена механическая обработка и произведена соответствующая очистка до оцинкования. Подготовка к оцинкованию и само оцинкование не должно отрицательно влиять на механические свойства материала с покрытием.

Резьба всех оцинкованных болтов и винтовых стержней должна быть очищены от припоя с помощью завинчивания или щеткой. Для очистки резьбы не допускается использование плашки, если специально не одобрено Инженером. Все гайки должны быть оцинкованы за исключением резьбы, которая должна быть смазана маслом.

Поверхности, соприкасающиеся с маслом не должны быть оцинкованными или кадмированными.
Частичное погружение не допускается, поэтому цинковальная ванна должна быть соответствующего размера для обеспечения оцинкования за одно погружение.

Оцинкование проводов должно применяться горячим способом и должно соответствовать требованиям стандарта BS 443.

Бирки и таблички

На всех аппаратах при необходимости должны иметься таблички с указанием их назначения и местоположения. Каждая фаза переменного тока и каждый полюс оборудования и соединений постоянного тока должны быть покрашены соответствующим образом для различия по фазе и полярности.

Материал табличек, размеры, надпись и метод печати должны быть согласованными. Поверхность табличек внутри помещений должна быть матовой для предотвращения отражения света.

Краска должна быть несмываемой и невыцветающей. Таблички на черных поверхностях должны иметь надпись белого цвета. Табличка «Опасность» должна иметь надпись красного цвета на белом фоне.
Все таблички для применения вне помещений должны изготавливаться из нержавеющего материала. В местах, где одобрено использование эмалированных металлических табличек, вся поверхность, включая заднюю часть и края, должны быть тщательно прокрашены. Защитные шайбы из соответствующего материала должны использоваться с передней и задней части крепежных винтов.

Очистка и окраска

Краска должна применяться в строгом соответствии с инструкциями изготовителя.      
